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ლიტერატურული მთარგმნელობითი სემინარი

7-11 სექტემბერი 2015 წელი

თბილისი, საქართველო
ქართული წიგნის ეროვნული ცენტრი ბრიტანეთის საბჭოსთან, ბრიტანულ ლიტერატურულ მთარგმნელობით ცენტრთან და ნორიჩის მწერალთა ცენტრთან თანამშრომლობით აცხადებს კონკურსს მთარგმნელებისთვის ლიტერატურულ მთარგმნელობით სემინარზე მონაწილეობის მისაღებად, რომელიც გაიმართება მიმდინარე წლის 7 სექტემბრიდან 11 სექტემბრის ჩათვლით თბილისში, საქართველოში. 

აღნიშნული სემინარის ფარგლებში რვა მთარგმნელი ერთად იმუშავებენ მხატვრული ტექსტის თარგმანზე ქართულიდან ინგლისურად და ინგლისურიდან ქართულ ენაზე.  

ინტენსიური მთარგმნელობითი პროგრამა 5 დღის განმავლობაში გაგრძელდება. სემინარს გაუძღვებიან ელიზაბეტ ჰეივეი და თამარ ჯაფარიძე. 

სემინარის დილის სესიის დროს მონაწილეები ტექსტის თარგმანზე იმუშავებენ ბრიტანელ და ქართველ ავტორებთან (დეივიდ სელოი და ზურაბ ქარუმიძე) შეთანხმებით. ინტერაქტიური დისკუსიის პროცესში ისინი ჩაუღრმავდებიან ტექსტის კონტექსტს კულტურულ-ისტორიული მიმართულებით და გაითვალისწინებენ ენობრივ თავისებურებას. შუადღის სესიაზე მონაწილეები ერთმანეთს გაუზიარებენ თავიანთი თარგმანის სამუშაო ვერსიას, იმსჯელებენ და გაანალიზებენ ტექსტის შინაარს. 
კონკურსის პირობები: 

ინგლისურ-ქართულ და ქართულ-ინგლისურ ენებზე გარკვეული გამოცდილების მქონე მხატვრული ლიტერატურის მთარგმნელებმა შევსებული სააპლიკაციო ფორმა უნდა წარმოადგინონ 2015 წლის 15 მაისის ჩათვლით. 

კანდიდატებმა ელექტრონული სააპლიკაციო ფორმა, CV, საცდელი თარგმანი ორიგინალ ტექსტთან ერთად (მაქსიმუმ 500 სიტყვა) უნდა გადმოაგზავნონ შემდეგ ელექტრონული ფოსტის მისამართზე: Maghlakelidze@book.gov.ge

კონკურსის შედეგები გამოცხადდება 2015 წლის 29 ივნისს. 
სემინარის მონაწილეები შეირჩევიან ბრიტანეთის საბჭოს, ბრიტანული ლიტერატურული მთარგმნელობითი ცენტრის და ნორიჩის მწერალთა ცენტრისა და ქართული წიგნის ეროვნული ცენტრის წარმომადგენლებისა და სემინარის ხელმძღვანელების მიერ. შერჩევისას გათვალისწინებული იქნება სრულყოფილად წარმოდგენილი დოკუმენტაცია, აპლიკანტების პროფესიული გამოცდილება, მათი პროგრამაში ჩართულობის მიზნობრიობა და სემინარში მონაწილეობის მოტივაცია. 

ინფორმაცია პარტნიორი ორგანიზაციების შესახებ: 

ქართული წიგნის ეროვნული ცენტრი შეიქმნა საქართველოს კულტურისა და ძეგლთა დაცვის სამინისტროს მიერ. ცენტრის ფინანსური უზრუნველყოფა ხორციელდება „საქართველოს სახელმწიფო ბიუჯეტის შესახებ“ საქართველოს კანონით ცენტრზე განსაზღვრულ ასიგნებათა ფარგლებში. 

ცენტრი ემსახურება ქართული წიგნისა და ლიტერატურის საზღვარგარეთ პოპულარიზაციის მიმართულებით სახელმწიფო პოლიტიკის განხორციელებას, კერძოდ, ქართული ლიტერატურის და უცხოური ლიტერატურის თარგმნის პროცესის განვითარებას, ლიტერატურის მეშვეობით კულტურათშორისო დიალოგის გაღრმავებას და საერთაშორისო ლიტერატურულ და საგამომცემლო სივრცეში საქართველოს მრავალსაუკუნოვანი ინტელექტუალური რესურსის წარმოჩენას.
ბრიტანეთის საბჭო - დიდი ბრიტანეთის წამყვანი საერთაშორისო ორგანიზაცია - ხელს უწყობს თანამშრომლობას სხვა ქვეყნებთან კულტურისა და განათლების სფეროებში. მისი მოქმედების არეალი 110 ქვეყანას მოიცავს.  ბრიტანეთის საბჭო ხელს უწყობს ურთიერთობებისა და თანამშრომლობის განვითარებას სხვა ქვეყნებთან სხვადასხვა ეროვნების ადამიანებს შორის ურთიერთნდობის ამაღლებისა და ბრიტანული იდეებისა და მიღწევების პოპულარიზაციის მიზნით. ბრიტანეთის საბჭო არის დამოუკიდებელი, აპოლიტიკური ორგანიზაცია. www.britishcouncil.org
ბრიტანული ლიტერატურული მთარგმნელობითი ცენტრი დაფუძნდა ნორვიჩში, აღმოსავლეთ ინგლისის უნივერსიტეტის ბაზაზე. ის წამყვანი ორგანიზაციაა ლიტერატურული მთარგმნელობითი პროცესის განვითარების, მსოფლიოს მასშტაბით პოპულარიზაციისა და თანამედროვე მწერლობის მხარდაჭერის მიმართულებით. www.bclt.org.uk
ნორიჩის მწერალთა ცენტრი აქტიური ლიტერატურული ორგანიზაციაა, რომელიც აღმოსავლეთ ინგლისში დაფუძნდა. ცენტრის მისიაა შემოქმედებითი წერის შესახებ საზოგადოებრივი ზეგავლენის გაზრდა ინოვაციური და ერთობლივი პროექტების მეშვეობით, მწერლებთან, ადგილობრივ და საერთაშორისო პარტნიორ ორგანიზაციებთან თანამშრომლობის საფუძველზე.
